YepkacoBa EneHa BanepbeHa, Makaposa MapuHa EBreHbeBHa .
UHTEPMNPETALUUA SBOPEMU3MOB B PAMKAX MEXXKYIIbTYPHOWU KOMMYHUKALIUA

B cratbe paccmaTtpuBaeTcs 3BheMM3M Kak OOHO W3 Bblpa3uTeNbHbIX CPedCTB s3blka; B €ro CTPYKType MpUCYTCTBYET
OBYNNaHOBOCTb COAEPXKAHWUS, MO3TOMY 3B(eMU3M MpeacTaBnsieT cobovi dparMeHT NPOCTPaAHCTBA MPaKTUYECKUX
YMO3aKMIYEHUIA, B pamMKax KOTOpbIX MOMbITKM ybpaTb HenpurnsigHble akTbl B UMMNUKALMIO OYEHb 4acTo MMEKT
06paTHbIf 3hdeKT - 3PPEKT HACMELLKN, KOMUYECKUIA 3DEKT.

Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2014/8-2/55.html

NcTouHnk
dunonornyeckme Hayku. Bonpochl Teopun U NpPakTUKU
Tambog: N'pamoTa, 2014. Ne 8 (38): B 2-x u. Y. Il. C. 188-191. ISSN 1997-2911.

Appec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHue AaHHOro HoMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2014/8-2/

© UspatenbcTtBO "pamoTa”
NHdopmauma 0 BO3MOXHOCTM Nybnvkaumm ctTaTen B XypHarne pasmelleHa Ha VIHTepHeT caiiTe nagatenscrea: www.gramota.net
Bonpocbl, cBsidaHHble ¢ NyGnunkaumsMmn HayYHbIX MaTepuarnoB, pefakuums NpocuT HanpasnsTb Ha agpec: voprosy phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2014/8-2/55.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/8-2/55.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/8-2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:voprosy_phil@gramota.net

188 WspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

8. Kupeena H. B. Tpancopmanust )xaHpOBbIX KOHBEHIHH aBTOOHOTpadHK U ASTEKTHBA B MIPO3¢ aMEPUKAHCKOTO IMOCTMOEP-
Hu3Ma: aBToped. xucce. ... A. punoin H. M., 2011. 42 c.

9. Kupuniaenko H. H. K Bonpocy 06 «antunerexruse» // Hoerit punonornaecknii Bectank. 2009. T. 8. Ne 1. C. 16-31.

10. JleckoB C. B. Jlexcnueckue M CTPYKTYypHO-KOMITO3HIIHOHHEIE OCOOEHHOCTH IICHXOJIOTHYECKOTO JETEKTHBA: aBTOped.
muce. ... K. ¢pumon. H. CII6., 2005. 23 c.

11. Mapxkyaan S1. K. 3apy0Oexnsiit kunoaerektus. J1.: HckyccrBo, 1975. 167 c.

12. MeabnukoBa H. «3Baragka» [Dxona ®Paym3a: k mpobieMe KOHTHHYaIbHOCTH [DneKkTpoHHbBIH pecypc] /' Respectus
Philologicus. 2002. Ne 1 (6) URL: http://filologija.vukhf.1t/102/melnikova.htm (gata obpamenus: 23.05.2014).

13. MMocT™onepuu3Mm: sHIKKIONEAHS [DnekTpoHHbIi pecypc]. Mu.: Kumwkubiii mom, 2001. 1038 ¢. URL: www.infoliolib.info/
philos/postmod/detectiv.html (nata oopamenus: 23.05.2014).

14. ®uancrosa H. 0. CtpykTypa 1 ceMaHTHKa AETEeKTUBHOTO HappaTuBa: aBToped. aucc. ... K. Guon. H. Tromens, 2007. 30 c.

15. Yemonyposa 3. M. Urpa B moctmonepanctckoM tekcre. CII16.: [Tamurpa, 2013. 388 c.

16. Yepnsasckast B. E. Tekcr kak unTepauckypcusHoe cobbitre // Texct — JJuckype — Ctmnb. KoMMyHHKaIys B 9KOHOMHKE.
CII6.: M3n-Bo CIIT'YD®, 2004. C. 33-42.

17. Oko Y. Ponb uynrtatens. MccaenoBanus mo cemuoTrke Tekera. M.: M3a-so PITY, 2005. 501 c.

18. Fowles J. The Enigma // The Ebony Tower. M.: Menemxkep, 2000. 255 p.

19. Holland N. The Dynamics of Literary Response. Columbia Un. Press, N. Y., 1989. 378 p.

20. Holquist M. Whodunit and Other Questions: Metaphysical Detective Stories in Post-War Fiction // New Literary History.
Modernism and Postmodernism. 1971. Vol. III. Ne 1. P. 134-156.

21. Hutcheon L. Narcissistic Narrative. The Metafictional Paradox. Waterloo, Ontario: Wilfrid Laurier Un. Press, 1980. 168 p.

22. Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Oxford: Macmillan Education, 2006. 1692 p.

23. McCaffery L. The Metafictional Muse. Un. of Pittsburgh Press, 1982. 300 p.

24. McHale B. Postmodernist Fiction. N. Y. — London, 1987. 297 p.

25. Ward G. Postmodernism. L.: Cox and Wyman Ltd., 2003. 232 p.

26. Waugh P. Metafiction. The Theory and Practice of Self-Conscious Fiction. London — N. Y.: Methuen, 1984. 176 p.

GAME IN A POST-MODERNIST DETECTIVE STORY

Chemodurova Zinaida Markovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Herzen State Pedagogical University of Russia
zinatim@rambler.ru

The article is devoted to the consideration of the game aspects of a post-modernist detective story which condition a whole num-
ber of its constitutive features. The strategy of dramatized change of discourse and the strategy of implicit bispatialization of fic-
tional space are analyzed as strategies of post-modernist detective story structure which favour the "uncovering" of game conven-
tions of a traditional detective story. Special attention is paid to the pragmalinguistic mechanisms of modelling of a post-
modernist detective story as a type of text.

Key words and phrases: game conventions; narrative sketchiness; invariant concepts of the detective frame; dramatized change
of discourse; implicit bispatialization of fictional space.
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Dunoa0rnyecKre HayKu

B cmamve paccmampusaemcs 36ghemuzm Kax 0OHO U3 GbIPA3UMENLbHBIX CPEOCME SA3bIKA, 8 €20 CIPYKMype Npucyni-
cmeyem O0B8YNAAHOBOCHb COOEPI’CAHUS, NOIMOMY I8heMusm npeocmaesisem cobol gpazmenm HPOCMPAHCEA
NPAKMUHECKUX YMO3AKTIOYEHUL, 8 PAMKAX KOMOPBIX NONIMKU YOPAmb Henpuisouvle paKmol 8 UMRIUKAYUIO OUEHb
uacmo umerom oopammuwill SpGexm — s¢hpexm HacmewKku, Komuieckui 3pgexm.

Kniouesvie crosa u ¢ppazei: 38heMu3M; BbICKa3bIBaHNE; KOMMYHUKAIMs; (JOHOBBIE 3HAHHS; UHTEPIPETAIHS; CMBICIL.
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UHTEPIPETALIUA SBOEMHU3MOB B PAMKAX MEXKKYJIbTYPHO KOMMYHUKAILIUU®

VYBaxxeHHE K afpecary B TOW WIJIM MHOM CTETNEHH BBIPAXKAETCSI B BBIOOPE ONpPEJIETICHHBIX SI3bIKOBBIX €IMHHUIL B Pa3-
roBope. [ 3TOro NCHoB3yI0TCS CTAaHAAPTHBIE M HECTAHIAPTHBIE SB(EMHU3MBI BMECTO HETIPHUATHBIX HAMEHOBaHHH.

«ITox »BpeMu3MoM OOBIYHO MOHMMAIOT BBIPAXKEHHE HIIM CJIOBO, BBOJMMOE B3aMEH Jpyroro, doiee rpyooro,
BynbsrapHoro» [2, c. 459]. [IpuBeneHHOe BEIIIE ONpeeseHne OTpakaeT OoJsiee MM MEHee OOIIECTIPHHATYIO TOUKY
3penus Ha 3Bpemm3Mbl. [lo onpenenennio [I. H. [lImenesa, 3BpeMu3mMel (0T rped. euphemee — «CKaxXy BEKIHBO,
XOPOIII0») — ATO «CJIOBAa U BBIPAKEHUS, CIYXAIIHNE B ONPEAEICHHBIX YCIOBUIX Ul 3aMEHbI TeX 0003HAYECHUH, KO-
TOpBIE MPEACTABIIAIOTCS TOBOPSIIEMY HEXKETaTEIbHBIMHU, HE BIOJHE BEXXKIIMBBIMH, CIIUIIKOM pe3KuMm» [4, c. 199].

© Yepkacosa E. B., Makaposa M. E., 2014
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MBbI B LIEJIOM COTJIACHBI C 3TUM ONpPEJEICHHEM, OTHAKO CIIeyeT I00aBUTh, YTO B COBPEMEHHOM MHpe (yHKImeH
9B()EMHU3MOB CTAJIO HE TOJHKO CTPEMJICHHE MPOSBUTH BEXIMBOCTh, HO ¥ CTPEMIICHHE BBIPA3UTh MBICIIb HEOTIPE/IENICH-
HO, BBECTH coOecelHHKa B 3a0NyKICHHE M Jake oOMaHyTh ero. HBamuapl B Halle BpeMs TENEPh HA3bIBAIOTCS
JTIOJIBMH C OTPaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMI», HEIOYMKH — JIFOJIbMH, HE 00JIaal0IMMy 0a30BBIMU 3HAHUAMMY; HET
0oIbIIIe XyIBIICK M TOICTSIKOB, OHH Ha3bIBAIOTCS (WTIOJbMH M3SIIHOTO TEJIOCIOXEHIS U <UTIOABMH COJIMAHOTO TEJO-
CJIOXKEHHS, KOPOJIEBCKOTO pa3Mepa». ToBapsl, KOTOPHIE €Ba yAaeTcsl IPOAATh 3a MOJNIECHBI, HA3bIBAIOT HE HEHYXHBIM
OaymacToMm, a «He CaMbIM ONTUMAIBHBIM acCOPTUMEHTOM». Ecii ocie cobece1oBaHus O IPHHATHN Ha paboTy BaM Ja-
JIM «OT BOPOT IIOBOPOT», 3HAYMT, y Bac ¢ pabOTONATENEM «HE CIIOKHIOCH MOJHOTO B3aMMOIIOHUMAaHMs». B aHImos36149-
HBIX CTpaHaX TaK Ha3bIBaeMasi MOJMTKOPPEKTHOCTH 3a4acTyiO MPEJCTaBiseT COOOW IKcIece («epernoanue mainkny).
Bpsin nmu TONCTSKY MOHPABUTCS, €CIIM €r0 Ha30BYT YEJIOBEKOM, UMEIOIIUM MPOOJIeMbl B TOPH30HTAJIBHOM U3MEPEHUU
("a horizontally challenged person"). He3aBucumo oT HamepeHHMil MpoIylieHTa peyuH, Takas XapaKTepUCTHKA 3BYYHUT
CKOpee KaK H3OIIPEHHOE HM3IICBATENILCTBO, YeM MposBicHUe TakTuaHocTH. Cp. Takke: vertically challenged (xopo-
THILIKA), optically challenged (moncnenoBateiit), acoustically challenged (rmyxoBathiii). Takue BBIpaXKCHUS KOMHYC-
CKU OOBITPBIBAIOTCS, HatpuMep: He is s ousti lly h llenged s stone / OH UMeeT TakKe ke aKyCTHYCCKUE TPO-
071eMbl, KaK IIeHb. TeM He MeHee 3B(EMU3MbI HEPEIKO CIIaKUBAIOT BO3MOKHBIE OCTPBIC YIUIBI B OOIICHUH, IPUYEM
JEHCTBUTENHHOE OTHOLIEHHE TOBOPSAIIIETO K a/IpecaTy sIBISIETCS HAMEPEHHO HEONPEAEICHHBIM H CBOIUTCS K HAMEKAM.
Hanpumep, ‘Sent down for indecent behaviour, eh?' said Mr. Levy... We call that sort of thing "Education discontinued
for personal reasons”, you understand [9] / OTaucnunm 3a HETIPUCTOIHOE NoBeneHMe? — cka3ai muctep Jlesu... B mo-
JOOHBIX CUTYyaIMsAX MBI HIIEM Tak: «O0yueHne He 3aKOHYEHO I10 JINYHBIM MOTHBAaM», TIOHIMAaeTe MEHs?

B nmHrBHCTHYECKOHN IUTEpaType NETANBHO ONMCAHBI HOHATHHHBIE cepsl, TATOTEIONINE K 9BYEMUCTHIECKUM
HaMMEHOBAHUSIM: CMEPTh, 00JIe3HU, (PU3NYECKHE U YMCTBEHHBIC HEJOCTATKH, CeKC, pusnonornyeckue QyHKIMH,
HEKOTOPbIEC YaCTH Tejia | T.J. [IpOIyKTOM COBPEMEHHOH IIMBMIM3AalMU MOYKHO CYMTATh MOSBICHHUE HOBBIX ITOHS-
TUIHBIX cdep, KOTOpbIe paHbllle HE UCIBITHIBAIN MOTPEOHOCTH B 3BYemMu3Max. Ciona clielyeT OTHECTH, MpexIe
BCEro, MePEMMEHOBAHUSI HEKOTOPBIX HEMPECTIKHBIX podeccuit. O60CTpeHHOE YyBCTBO NPECTHIKHOTO U HEMp e-
CTIKHOTO, CTPEMIJICHHE K «COLHAJbHOMY albIIMHU3MY», 3HAUUMOCTh CHUCTEMBl «UMUJIXKEH» MPUBEIU K HOSBIE-
HUIO HOBBIX, 3BEMHUCTHUYECKHUX MO CBOEMY COJECPKAHMIO Ha3BaHUH JUIA CTapbIX, JABHO CYIIECTBYIOIIMX Ipodec-
cuit. Hapumep, sanitary engineers (CaHWTapHBIC WHXKEHEPH) BMecTo garbage men (Mycopmukwu), household
technicians BMecTo maids or domestic servants (CTICIIHAINCTHI IO OBITOBEIM BompocaM). «To, Kak MbI Ha3bIBaeM
BEIIH, BIUACT HA TO, KaK MBI HX BOCIpuHUMaeM» [7, p. 25]. MokHO cKka3aTh, 9TO 3B)EMU3MEI SBISAIOTCS IparM a-
THYECKN 00YCIIOBICHHBIMH NT€PEHMEHOBAHUSIMH.

CoumanbHble chepbl 00IMEHNUS Pa3HOOOPA3HBI: MOTPEOHOCTh B 3B(EMH3Max MOXKET CO3MaThCs MPAKTHUECCKU
B JII000# cUTyaly OOILIECHUs, €ClM HY)KHO Nepenath MH(POPMAIMIO O BElax, O KOTOPBIX «BCIYX HE TOBOPST»:
B pasroBOpeE C JII0JJbMHU, KOTOPBIX Mbl HEJIOCTATOYHO XOPOIIO 3HAEM, C JIOJIbMH CTapIIero Bo3pacra, B CMEIIaHHBIX
rpyIIax, rie NpUCyTCTBYIOT MYXXUHHBI M )KEHILUHBI, B Pa3roBOpe ¢ PeOCHKOM U T.JI. 3aCly)KMBaeT BHUMAHUS U TOT
¢axT, uro 3BGeMHU3MBl MOI'YT 0003Ha4YaTh HE TOJBKO KAaKWE-THOO SIBJICHHS, CUTYallliM, HO U CIYXXHUTbh CPEICTBOM
onucaHus YesoBeka "of certain age" (onpeneneHHOro BO3pacTa).

B Hameii paboTe Mbl CTaBUM CBOEH LIENIbI0 YCTAHOBHUTD JIOTHYECKYIO CBSI3b MEXK/Yy CUTHU(DUKATHBHBIM 3HAYEH H-
eM 3B(peMHU3Ma U ero BHyTpeHHEH (OopMOii; Kak TOBOPHIIOCH BBIIIE, 3B(EMHU3MbI BO3HUKAIOT KaK CIIEICTBHE HEOO-
XOIMMOCTH TIepeiavy MOHATHSI, HICTHHHOE HAMMEHOBAHHE KOTOPOTO IO KaKMM-JIM00 COOOpaKEHHSIM IOJBEPTaeTcs
3anpery. [IOHATHSA, O KOTOPBIX HEIB3s1 TOBOPUTH NPSIMO, BCE-TaKH CYIIECTBYIOT; MEHSIOTCS JIMIIb UX BHELIHUE SI3BI-
KOBBbIe MaHHu(pecTanuu. [y Hac mpeACTaBIsieT HHTEpeC MPOCIIEIUTh, KaK HEIPUCTONHBIE BRIPaYKEHUSI MOTYT «00Ia-
YaThCs» BO BIIOJIHE MIPHUCTOIHBIE «OESHUNY, KaKOH JIOTHKOH PYKOBOACTBYIOTCS JIIOJH IIPH BBIOOPE TOTO MIIM HHOTO
«obnaveHus’». Mbl NMOHUMaeM, YTO IBPEMHU3M — HE CTOJIBKO «(HHUIOBBIA JIMCTOKY», CKPHIBAIOLUIMNA CMBICI, CKOJIBKO
Npo3payHasi Byajb, IOMOTaoIasi MPaBUILHO HHTEPIIPETUPOBATH COOOIICHHE.

B aHrnmiickoM si3pIke CylecTByeT OOJIbLIOE KOJTHYECTBO AIBPEMU3MOB ISl TIOHATHUS «CMEPTHY!

— You see, one of the boys has gone up the flume.

— Gone where?

—  Up the flume — throwed up the sponge, you understand.

— Yes, kicked the bucket.

— Ah, has departed to that mysterious country from whose bourne no traveler returns.

—  ...Why, pard, he's dead [8] /— Bwi suoume, ooun us napmeii nowen 86epx no icenooy.

— Tlowen xyoa?

— Jlo nomka — 6cxkunyn 2yOKy, bl noHumaeme.

— Ma, nnyn eeopo.

—  Ax, omnpasuics 6 my 3a2a004HyI0 CIMPAHy, U3 KOMOPOil HOKA euje HUKMO He ePHYICA.

—  Ckaorcu npocmo, umo ox mepma!

B 3TOM OTpBIBKE, KaK 3TO HU MapaJI0KCaIbHO, SBGEMU3MBI ISl HOHSTHSI «CMEPTHY» MCIOJIb3YIOTCS HE TOJIBKO IS
CMSITUEHHMS TSHKEJIOTO BIICUATICHHS, HO W JUIsl JOCTH)KEHHs1 Komudeckoro sddekra. s ycunenus Takoro 3ddexra
sB(peMm3mbl ynotpebmsitorest yacto. Tak, y JIx. K. JlkepomMa MbI BeTpedaeM mMpuUMep HCKAXKAIOIIETO 3BPeMHU3Ma
¢ JIO)XKHOH neHoTanuel. JKemas BEITOJHO cOaTh HANPOKAT CBOIO MOIypa3BaiMBIIyIocs JoAKy (shabby boat), xo3sun
yBepseT, uto oHa — «l opdocme Temzvi» ("The Pride of the Th mes"). KakuMu paccykaeHUSIMH OH PYKOBOJICTBYETCS,
KOT/1a BBIOMpAeT UIMEHHO TaKOe HAa3BaHME JUISl CBOETO «KOPBITa»? I'0plOCTh MOXKET OBITH BBI3BaHA MOJIOKUTEIILHBIMU
KayecTBaMH 00beKTa — CHJIOH, 3(p(eKTHBHOCTBIO, KpacoTol, OoybIIMMHK pasMepamu. Ecim nate Takoe Ha3BaHHE
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60JIbIIOMY KOPaOJII0, TO HUYETO YAUBUTEILHOTO M CTPAHHOTO B 9TOM He OyZeT; Ha3BaHHE IMOKAXKETCS JJaXKe B KaKOH-
TO Mepe GaHanbHBIM. CTapas e JI0/Ka He 00J1aJaeT HU OJIHMM M3 9THX KauecTB. Ho, Ha Hall B3rIIsizL, 3TOT KOHQIUKT
XO35IMH JIOAKH «OPTaHW30Ba» CO3HATENBHO, TEM CaMbIM CHOBAa OOpalias BHUMaHHE JIOACH Ha «CTapoe KOPBITOM.
OH BBIOMpaeT IMEHHO TaKO€ HAa3BaHHUE C IENBI0 YIUBUTH, COIIOCTABUB HECOMIOCTABUMOE, IIPOU3BECTH I HEKT mapa-
JIOKCa, MpUBJICYs BHUMaHKe. Ha3zBaHue OIKH M €€ BHEIIHWI OOJIMK HAXOAATCA Kak Obl B KOH(IUKTE C JOTHUKOH
3[IpaBOTO CMBICNIA: B JaHHOM clIydae OOBEKT p Kiacca A (ctapbe) Kak Obl IMEeT He CBOMCTBEHHBIH eMy IpH3HAK [
(TopmocTh), UTO MO3BOJSIET CYOBEKTY OTHECTH OOBEKT K Kilaccy A’ (HoBoe, coBpeMeHHoe). JIFoIi 3aXOTAT POBEPHUTH,
JEHCTBUTEIBHO JI TAKOE CTAPOE CYAHO 00IamaeT KaKMMH-TO CKPBITBIMHU JOCTOMHCTBAMH, CAIYT B JIOJKY, 3aIUIaTUB
TIPY 3TOM OIIPEJICTICHHYIO CYMMY JICHET — LieJIb, KOTOpO# fo0uBaeTcs Xo3sivH. [loHMMast, 4To JIoaKa — AeHCTBUTEIEHO
cTapasi pa3BaJiHa, HE UMEIOIIas HUYero oOIIero co CBOMM Ha3BaHHEM, KJIMEHTHI Ha3bIBAIOT ee uHaue: shunk of wood
(xonoma), coffin (rpob), fossil of a whale (OxameHeBIIMI CKeNeT KUTa), washing-tub (kopbsITo) [6, p. 144].

B xynoxecTBeHHOI nuTeparype ynorpebieHue 3BpeMU3MOB, Kak MpaBUIIo, UMeeT 0oJiee IIIyOOKHH CMBICI, YeM
MIPOCTO CMSITY€HHE, COKPHITHE MJIM UCKa)XCHUE CMBICNIA CIIOB U BBIp@KEHHH. BKiroyas sBGeMHU3MBI B pedb CBOUX
MIEpCOHAXKEH, aBTOP MOJIYYaeT €Ile OJUH CIOCO0 PACKPBITUSI X XapaKTepOB, B3MIISAOB, OKPYKAIOIIETO0 MX MHpA.
OB(heMucTryeckre 3aMeHBI YIOTPEOIAIOTCS I CO3MaHUs O0Jiee COYHOTO, BHIITYKIOTO XYyJO0KECTBEHHOTO 00pasa,
MIPUAAHASA S3BIKY JTUTEPATYpHOH (HOPMBI, CO3AaHUS U YCHICHUS KoMuaeckoro 3 ¢dexra. [IpuBenem npumep:

If you could see my legs when I take my boots off you 'd form some idea of what unrequited affection is |5, p. 323] /
Ecnu 651 THI BHET MOM HOTH, KOTZA 51 CHUMal0 OOTHHKH, ThI ObI ITOHSUI, YTO TaKO€ HEpa3ZeJIeHHas JTI000Bb.

JAnst Toro 4TOOBI HOHSTH JAaHHOE BBICKA3bIBAHKE, IIPOBEEM CIICAYIONIEE YMO3AKIIOUCHHE:

Ecnu 6v1 mut 6uden mou Hoeu, k020a s cHUMAar0 GOMUHKU, Mbl Obl NOHAL, YO MAKOe HepazoeneHHas I1t0008b — ac-
CepPTUBHAS YacTh BBICKA3bIBAHUS; NOCMOMPE HA HO2U, MOJICHO NOHIAMb, YMO MAKOe «HEPA30eleHHAsl H0006by — JIO-
TMYECKasl TIPECYIIO3UIHS; Hepa30eneHHAs 10006k 6bI3bl6Aen 2OPbKUe 4yEcmed — NparMaTHiecKas Ipecyno3uIHs;
ecau Ho2U ABNAIOMCA HALTAOHBIM NPUMEPOM HePA30eNeHHOU T008U, MO OHU BbI3LIEAIOM 20PbKIe YYECHEa — UMILIUKA-
LUST; eCiu HO2U BbI3bIBAIOM 2OPbKUE YY8CMBd, MO, GePOSMHO, OHU BbINSA0SM YHCACHO — OKOHYATEIbHBIN BbIBOX. Mou
HO2U 8 YIHCACHOM COCMOSIHUY — UMILTMIUTHOE COOOIIeHNe. ABTOp He ONUCHIBAeT HeAocTaTku Hor Mucrepa Tyrtca, oH
JIaeT TIOHATb, YTO 3TH HEJOCTATKU €CTh, ¥ MPEIOCTABIISICT YUTATEIIO BO3MOXXHOCTD IPEACTABUTE 3TH HEOCTATKH.

VY JIUKKeHCa MBI HAXOUM CJICAYIOIIEE OMMCAaHNE BPEMEHH roja:

It was a nice sickly season just at this time [Ibidem, p. 321] / Dto ObUTO YymecHOE (caMOe MOIXOMSIIEE) BpeMs
IUIA OOJIE3HEMN.

PaccMoTpuM 3TO BEICKa3bIBaHUE, KOTOPOE, SIBISSICH 3B(EMHU3MOM, MaCKUPYET JIPyroe, MMIUTUIMTHOE COOOIICHNE:
Omo 6vL10 uydecHoe (camoe nooxodsauee) epems O Oone3Hell — aCCEPTUBHAS YaCTh BBICKA3bIBAHUS, CHOAL0 ONnpe-
OelleHHoe spemsi 200a — TOTUIECKas MPECYIIIO3UIIHSL, 100U O0etom, K020d Colpo (UOYM 00XHCOU) U XOAOOHO (HU3KASL
memnepamypa) — TMparMaTHYecKas TPECYIO3UIIHS;, eCiu CIOSI0 OnpedesieHHoe 8pems 200d, K020a HAOA00AN0Ch
OobUIOE KOMUYECmB0 3A001e6UUX I0OEH, MO, 8EPOSIMHO, MO BPEMs 200d ObLIO O0HCONUBLIM U XOLOOHIM — UMILTH-
KalUst; eci CIosLIa X0A00Has Q0HCONUBAsL NOpd, O MO Oblid 0celb — OKOHYATENbHbII BBIBOA. Bblid 0ceHb — M-
IUIMIMTHOE cooOlIeHne. MOXKHO 3aMETHTh, YTO, €CJIM B IBQEMH3ME CIIOBO Aice PUIAET BHICKA3bIBAHUIO SIPKYIO I10-
JIOXKUTEIBHYIO OKPACKY, TO B UMILIMIUTHOM COOOILIEHUH OHO COJICPKUT OTPULIATENILHYIO XapaKTEPUCTHKY.

Read my lips! / Qumaii no moum eybam!

3TO BBICKAa3bIBAHME OTHOCUTCS K YCTOWYHMBBIM M TIPUBOIUTCS B paszielie AHITIO-PYCCKOTO CIIOBaps-CIIpaBOYHHKA Ta-
OyM3MPOBAHHOW JIEKCHKHU M 3BPeMI3MOB [ 1, ¢. 269]. Yumaii no moum eybam — accepTUBHASI YacTh BHICKA3bIBAHUS; €CHib
20/10¢ — JIOTHYECKas! TIPECYIIO3UIMS; UHpopmayus, nepedasaemas 2yoamu, He CAbluHA 05l OKPYHCAIOWUX — TIparMaTh-
YecKasi TIPECYIIIO3NLINS; eCiu Yel06eK, UMesi B03MOICHOCHb 036YUUMb C80e COOOWeHUe, nepedaem ungopmayuio des-
36VUHO, M.e. HECTLIUHO O OKPYHCAIOWUX, SHAYUM, IMA UHGOPpMAayUs He npeoHasHaueHa Onsl Mo2o, Ymoovl ee YCablua-
T OKpYJHCaroujue; B03MONCHO, OHA HOCUM HERPUIUYHBILL XapaKmep — UMIUTHKALMS; HeNnPUIUYHbLLIL XapaKmep HOCSM 6 OC-
HOBHOM py2ameibCcmed — nparMaTnaeckast Ipecynno3uiys. IMIITMIMTHOTO COOOIEH s KaK TAKOBOIO 3/1ECh HET, T.K. He-
BO3MOJKHO TOHSATH, KAKOE UIMEHHO PYyraTeNbCTBO CKPBIBAET IAHHOE BhICKa3bIBaHHE. BeposTHO, B MPOIIIIIOM OHO JICHCTBH-
TEJIbHO BOCIIPHMHUMAJIOCh OYKBAJIBHO, M OCHOBHOE COJIEpKaHNE YUTAIOCH 0 I'y0aM; HO YeJIOBEeK BCeryia CTPEMHUTCS K Jla-
KOHH3MY, U TETIepb HET HE0OXOJUMOCTH IPOU3HOCUTH BCE PYraTesibCTBO LENUKOM. J{0CTaTOYHO O/IHOM, BIIOJIHE TTPUITHY-
HOI1 (hpazbl, YTOOBI TOHSTH, YTO YEIIOBEK YJIEPXKHUBAETCs OT Oosiee rpyObIX BBIpakeHUH. J{isl HEMBIX 3TO, BEPOSITHO, BOBCE
He 9B()eMH3M, a BBICKa3bIBaHUE, JINIIIEHHOE KaKOW-IM00 MH(OpMAaIiK: Belb OHU U TaK YUTAIOT 110 TyOaM.

PaccMoTtpum elie ofMH puMep, B3STBIH U3 TOTO XKe CIIOBaps TaOYU3UPOBAHHOM JIEKCHUKH:

Somebody is unable to sell ice water in hell [Tam xe, c. 246] / HexTo He MOeT IpoJaTh BOAY B ajy.

Hexmo ne moarcem npodams 600y 6 ady — acCepTUBHAS YaCTh BHICKA3bIBaHNUS;

Hexmo A npooaem 600y — norudeckasi IpeCyIIO3ULU; 8 Ady JHCAPKO U XOUemcs nums — parMaTHieckasi mpe-
CYNIMO3UIHNS;, eciu A He Modcem npoodams Ce0U moeap mam, 2oe oH Ooabule 8ce20 80CMpPeO0B8AH, 3HAYUM, MAKOU
npoodasey HUKYOa He 200umcsi — AMIUTAKAIYs. Hekmo A — HuKkyoa e 200Hblll, HUKYeMHbI Yelo8eK — OKOHYATEIhb-
HBII BBIBOJI, MMILTUIIUTHOE COOOIIIEHHE.

MpbI cuuraem, 4To 3BGEMHU3M — 3TO CBOCOOPA3HbI CHHOHUM B Psi/ly BHIPA3UTEIILHBIX CPEJICTB S3bIKA; 10 CEMaHTHYE-
CKO# CTPYKTYype HEKOTOpbIe 3B(EMH3MBI SIBISFOTCS OJHOHM M3 PA3HOBUIHOCTEH TPOMNa, B CTPYKTYPE KOTOPOIO MPHCYT-
CTBYET JIBYIUIAHOBOCTb COZIEP)KaHUsI, U PEJCTABISIIOT COO0H (hparMeHThI IIPOCTPAHCTBA MPAKTHIECKUX YMO3AKIIFOYCHHH.
IMonbiTkn yOpath HenpurisiiHbIe (PakThl B UMIUIMKALMIO OYCHb YAaCTO MMEIOT 00paTHBI 3¢ dekT — 3ddexT HacMemkH,
KOMHYECKHi1 3()eKT, YTO 1MO3BOIISET TOBOPHUTH 00 3BheMn3Me Kak 00 OTHOM M3 BBIPA3UTEILHBIX CPEJICTB SI3bIKA.



ISSN 1997-2911 dunonornyeckne Haykn. Bonpockl Teopum n npaktukn, Ne 8 (38) 2014, yacTtb 2 191

Cnucok numepamypbl

1. KyapsiBues A. 10., Kyponatkunu I'. JI. AHrIo-pycckuil clnoBapb-clipaBOYHHK TaOyH3UPOBAHHON JIEKCUKU U 3B()EMU3MOB:
ABC of Dirty English. M.: Komt, 1993. 304 c.

2. Pozenraas /1. J., TeaenkoBa M. A. CiioBapb-ClIpaBOYHUK JMHIBUCTHYECKUX TEPMUHOB. M., 1976. 543 c.

3. Crpourenes H. M., CabypoBa H. A. /lyickypcUBHbIE XapaKTePUCTUKU IPOBOKAIIMOHHOTO PEUEBOTO MOBEACHUS B aHIJIOSI3bIU-
HBIX [RC-4atax // ®unonormdeckue Hayku. Borpocs! Teopun u npaktrky. Tam6oB: I'pamora, 2014. Ne 6. Y. 1. C. 175-180.

4. Imenés . H. CoBpemennslii pycckuit s3bIk. Jlekcuka. M.: IIpocsenienue, 1977. 335 c.

5. Dictionary of Quotations. N. Y.: Chambers Harrap Publishers Ltd., 1999. 1515 p.

6. Jerome K. Jerome. Three Men in a Boat. M.: Manager, 1998. 288 p.

7. Postman N. Conscientious Objections: Stirring Uptrouble about Language, Technology and Education. N. Y.: Alfred
BCnopfInc., 1988. 201 p.

8. Twain M. Humorous Misunderstandings: Mark Twain's Nevada Funeral [Qnekrponssii pecypc]. URL: http://www.old
fashionedamericanhumor.com/mark-twains-nevada-funeral.html (gara o6pamenus: 26.05.2014).

9. Waugh E. Decline and Fall [9nextpornsiii pecypc]. URL: http://royallib.ru/read/Waugh Evelyn/Decline and_Fall.html#0
(mara obpamenust: 26.05.2014).

INTERPRETATION OF EUPHEMISMS WITHIN THE FRAMEWORK
OF CROSS-CULTURAL COMMUNICATION
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The article considers euphemism as one of the expressive means of the language; its structure is characterized by the two-
sidedness of meaning, therefore euphemism is a fragment of a space of practical conclusions within which the attempts to remove

the unattractive facts in the implication very often have a converse effect — effect of mockery, comic effect.

Key words and phrases: euphemism; utterance; communication; background knowledge; interpretation; meaning.

YAK 811.512.211
Pu1010rHYecKie HAYKH

B cmamve daemcs onucanue onpedeneHHbix MOPGOIOCUHECKUX 0COOEHHOCMEN HUICHEKOIBIMCKO20 2080Pd IGEH-
CK020 A3bIKA, KOMOopble He Obliu omMmeuensl panee 8 nybaukayuax uccreoogameneil. Hapaoy ¢ xapakmepnvimu 0ns
2080p06 3aNAOH020 HAPeYUss OMAUUUAMU, NPU OeMANbHOM PACCMOMPEHUU 8 HUNCHEKOILIMCKOM 2080pe 00HAPYHCU-
8alomcs 0cobeHHocmuy, HemunuyHsle 01 OPY2UX 20860p08 3aNAOH020 HAPEYU.

Kniouegvie crosa u ¢hpasvi: dBEHCKUI S3BIK; 3aMajHOE HAPEYHE, HIKHEKOJBIMCKHI TOBOP; MOPQOIOTrHUecKre
0COOEHHOCTH.

Mlapuna Capaana UBaHoBHa, K. QWION. H.
Huemumym eymanumapnvix ucciedoeanutl u npooaem maiovucieHusvix napooos Cesepa CO PAH
sarshar@mail.ru

HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTH SI3bIKA HUKHEKOJIBIMCKHUX 9BEHOB®

CocTaB AMaTIEKTOB M TOBOPOB 3BEHCKOTO S3BIKA 10 HACTOAIIETO BPEMEHH TOTHOCTHIO He BBISBIICH. B HacTosmiee
BpeMsI U3BECTHBI 3 KIIacCH()UKAIIUHN SBEHCKUX JHAJICKTOB U TOBOPOB, CYIIECTBEHHO OTJIMYAIONINXCS | IO COCTaBY, U
10 UX HOMEHKJIaType, KOTOpble TpeOyIOT YTOUHEHHI M JOIOJHEHUH M0 HEN3BECTHBIM M HOBBIM MaTrepHuajaM, Io-
CKOJIBKY THOSIBIISIFOTCS HOBBIE JAHHBIE, IIOYYEHHBIE B PE3YIbTATE MOJIEBBIX UCCIIEAOBAaHUN PaHEE HE ONUCAHHBIX IO-
BOPOB 3BEHCKOrO s3bIKa. [10 SI3BIKY psiia TEPPUTOPHATBHBIX IPYII IBEHOB CYILECTBYIOT TOJIBKO OTPBIBOUHBIE CBE-
JICHUsI ¥ HaOJIIOJICHNS, 5TO KacaeTcsl, B IEPBYIO oyepe/ib, TOBOPOB M AMAIEKTOB 3BeHOB SkyTHu. [loatomy xapakre-
PHUCTHKA TOBOPOB M JHMAIEKTOB 3BEHOB SIKyTHH, BBISBIECHHE apeajia paclpOoCTPAaHEHHUs, THHTBUCTHYECKIX O0COOEH-
HOCTEH, cucTeMaTu3anys M KIacCU(pHUKAIHUS MMEIOMINXCS JaHHBIX, OTJIMYAIONINX JAHHBIC S3BIKOBBIE (hOopMamun
JpYT OT Apyra, UMeeT OOIBIIoe 3HAYeHUE I ONMCAHIS HCYE3AF0IINX I36IKOB KOPEHHBIX MAJIOYHCICHHBIX HAPOJIOB
Cesepa. [Ipu 3TOM BakHO ydecTh cruenn(uky (GyHKIHOHMPOBAHUS S3bIKAa B COBPEMEHHBIX YCIOBHAX. [ 60mb-
IIMHCTBA 3BEHOB SIKyTUM HMCTOPUYECKH XapaKTEPHO 3BEHCKO-SIKYTCKOE ABysA3bluMe, a ¢ XX Beka — IBEHCKO-
SIKYTCKO-pyccKoe Tpexbsasbrune. Cpeay npeacTaBuTeNneil xke HUKHEKOJIBIMCKON TPYIIBI ABEHOB XapaKTePHO MHOI0-
SI3bIYME, BEIPAXKEHHOE B PACHPOCTPAHEHUH HBEHCKOI'0, IOKarMPCKOT0, YyKOTCKOIO U SIKyTCKOTO SI3BIKOB M AMANeKTa
PYCCKUX CTapO’KUIIOB — KOJIBIMYAH.
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